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Abstract 
This study is an attempt to 

identify the English loanwords in 
Iraqi Arabic. English is an 
international language, and due to 
the political, economic, 
technological, and media 
supremacy of the UK and the US 
during the 20th and the 21st 
centuries, English has a distinctive 
role in many languages, including 
the Iraqi Arabic, especially after 
the American invasion of Iraq in 
2003 and the internet revolution. 
Thus, the study aims to identify 
and collect academically sufficient 
numbers of these borrowed 
linguistic items to approach their 
borrowing from a sociolinguistic 
and semantic point of view. The 
collected data is classified based on 
their relation to certain groups and 
communities of Iraqi Arabic 
natives. Furthermore, the study 
provides explanations of the words' 
meanings after assimilation, which 
aids the study of the semantic 
transformations during the 
adaptation of the English 
loanwords' into Iraqi Arabic. 

KeyWords: English loanwords, 
word borrowing, Iraqi Arabic, 
Mesopotamian dialect. 

  المستخلص

  و ا راا 

  ما ا  رةت اا

  ا إن ا و .اا ا

 ة ات اق ا  

 ًدوا  ةا وا  ،ًوإ

 ان اوا ن ال ا

 ٍ ٍذ ما   وا

 ،اا ا ا   ،ة ٍت 

  اق و اا  ً

٢٠٠٣  ران ا ، .ممرة او

   ٍ ٍادأ و  ف إ

تٍ ا و ،ا ا 

  ود اا  ر ،دأ

ر  اع اي.  امت 

 ا  سأ    ا

 وة .اب اا   تو

 م اً راا  ،ذ 

د  تا   ،ةا ا

  درا ات ا  أء 

 إ ما  ت اا 

.اا ا  

: ت  مت اا

 ا ت، ارة ارة، اا

.اا  
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1. Introduction 
Language is a dynamic phenomenon, it functions in an interlinked 

and interactional environment, where mutual interaction among 
languages is unavoidable. Hence, it is common for a language to 
exchange characteristics and have a mutual influence along with other 
languages. This exchange, of course, includes all aspects of language, 
especially words. It is considered quite normal for languages to borrow 
words from other languages. When a language takes words from other 
languages, these borrowed items are usually called borrowings or loan 
words. The term ‘loanword’ is a loan translation of German ‘lehnwort’ 
(Bynon, 1977, p. 217). 

Language borrowing has been an interest to various fields of 

linguistics for some time. Specialists in Linguistics have been so 

interested in language borrowing through history. The first historical 

definition of language borrowing was used by William Whitney who 

stated that linguistic sign own an arbitrary nature (Whitney, 1875, p. 

282). Speakers adopt many foreign expressions as a way of achieving an 

accurate, understandable channel of communication (Dossoumou, 2017, 

p. 73). 

The contact between English-speaking powers and Iraqi society 
started with the end of the WWI, when the UK invaded Iraq in 1917, 
turning it into a British mandatory for several decades (Wright, 1926, p. 
743). Therefore, then, the Iraqi native speakers have borrowed numerous 
English words, of which were words which took vital places in the daily 
speech of Iraqi Arabic community such as the word ھلو (Hello) which 
replaced the Arabic universal greeting word مرحبًا. In the second half of 
the 20th century, the borrowing process has been extremely slowed down 
due to the new nationalist regime, which promoted Arabic language and 
raised the awareness to protect it. After the US-led coalition invasion of 
Iraq in 2003; the English word borrowing rate has rapidly risen again, 
and the process has escalated due to the internet revolution, which has 
spread to the country as Iraq has been globally reconnected, when the 
sanctions were lifted with the overthrow of Saddam’s regime. Nowadays, 
there are English borrowed words in Iraqi Arabic more than ever, these 
loanwords assimilated into the Iraqi Arabic native speakers’ use of 
everyday language. Investigating and tracking this movement and 
phenomenon, which has a significant impact on the Iraqi Arabic 
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community language and identity, leads us to frame our investigation to 
answer these major questions: 

 Can we recognize enough English loanwords in Iraqi Arabic to 
form a perception on the scale of English Language influence into 
the daily speech of the Iraqi Arabic native speakers? 

 Are there any major sources that contribute highly to the Iraqi 
Arabic speakers’ daily speech? And can we classify them? 

 What are the semantic transformations that characterize the 
adaptation of these English loanwords onto Iraqi Arabic? 

2. Aims  
The current study aims to: 
 Identify and list English loanwords in the Iraqi dialect retrieving 

such words from the daily spoken utterances of the Iraqi Arabic 

native speakers. 

 Categorize and classify the loanwords in order to track their 

sources, which provides an understanding of those sources' 

nature. 

 Identify the semantic transformations that characterize the 
adaptation of these English loanwords onto the Iraqi Arabic. 

3. Hypothesis 
Based on the above-mentioned aims, it is hypothesized that: 
 The daily speech of the Iraqi Arabic native speakers includes a 

considerable number of words borrowed from English language. 
 English loanwords can be categorized and classified into several 

subjects, in relation to modern evolving matters such as the 
internet revolution. 

4. Procedures 
In order to verify and actualize the aims and the hypotheses presented 

in the present study, we followed the procedures below: 
 Reviewing the relevant literature on Americanization and English 

loanwords in the Iraqi dialect. 
 Establishing field data collection, by interviewing Iraqi Arabic 

native speakers of different ages, genders, backgrounds of 
education, and social statuses. 

 Listing and categorizing the English loanwords of the Iraqi 
dialect. 



  

English Loanwords in Iraqi Arabic.. ………………………….    (593) 

 

  

           

 

   
 

Adab Al-Kufa Journal 
No. 53 / P2 

Muharam 1444 / Sep 2022 

 

آداب ا    
 ٢/ج ٥٣اد :

 ١٤٤٤  / ل٢٠٢٢ ا 

 Analysing the English loanwords, retrieved from the Iraqi native 
speakers’ daily utterances, and identifying the semantic change of 
the loanwords after being assimilated into the Iraqi Arabic. 

5.  Value 
This study investigates English loanwords in Iraqi Arabic, shedding 

light on the influence of English on Iraqi native speakers, by providing 
data collection of English loanwords in Iraqi Arabic dialect in the field of 
study. The study provides useful material to linguists, whose interests of 
study covers sociolinguistics, semantics, and anthropology, in particular. 
The data also provides basic background knowledge to English language 
teachers and instructors. 

6. Study Limitation 
The study is limited to the investigation, listing, analysing, 

categorization, and subclassification of English loanwords in the Iraqi 
Arabic dialect. 

7. Data Collection  
The data in this study have been collected by organizing virtual and 

in-person interviews with Iraqi Arabic native speakers, in which they 
have been asked to list English words that they recognize to be widely 
used among their communities, and explain, in details, the meaning of 
the words they have mentioned as it is in their daily speech. The data 
collection started in mid-July 2017 and has been finished in mid-January 
2022. As Iraqi Arabic native speakers, the researches of the written work 
added to the content of the lists under analysis as well. The informants of 
the collected data are mostly males/females, aged 20-40, and of variant 
professional occupation and educational background. Each linguistic 
item has been verified and validated by several diversified groups of 
informants to establish its validity of selection. 

8. Loanwords 
Loanwords or lexical borrowing as mentioned and defined by 

Haspelmath and Tadmor as “a word that at some point in the history of a 
language entered its lexicon as a result of borrowing (or transfer, or 
copying)”. (Haspelmath & Tadmor, 2009, p. 36) Richards and Schmidt 
defined it as “the use of a word or phrase that has been taken from one 
language into another language”. (Richards & Schmidt, 2010, p. 63) 

Borrowing is one of the most important sources of new words, which 
happens when one language takes a word or morpheme from another 
language and adds it to its lexicon besides its own words. We find that all 
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languages use this linguistic phenomenon, so the words of each language 
can be divided into native and non-native words (often called loan 
words). A native word is one whose history (or etymology) can be traced 
back to the earliest known stages of the language. ( Fromkin & Rodman, 
1993, p. 332) 

9.   Iraqi dialect 
The Iraqi Arabic, or the 'Mesopotamian Arabic, is a form of Arabic, 

and one of the Afro-Asiatic language family. Due to the dominance of 
Aramaic in Iraq for myriad years, Iraqi Arabic has been affected by the 
features of the Babylonian Aramaic and the Semitic languages. 
Nowadays, myriad of the Iraqi people use words from the Semitic 
languages, such as the famous word 'aku' in Iraqi dialect that substitutes 
the 'aka' in the Semitic language, which means 'exists’. Also, the year 
1258 has brought an immense change to Iraq and Its Arabic, for It is the 
beginning of the Mongol's occupation era. (Albuarabi, 2018, p. 1373) 

 The current dialect of the Iraqis is much similar to the dialect that the 
Iraqis had used in the Mongol's era. Moreover, Iraq's location, political 
history, cultural inheritance has supplied the Iraqi Arabic with a 
numerous amount of borrowing words from the Aramaic, Akkadian, 
Kurdish and Turkish. (Al-Shebi, 1965, p. 9)  

When Iraq was occupied by the Ottoman Empire in (1534 -1704 and 
1831- 1920), the Iraqi Arabic had been affected heavily, specifically in 
Mosul, by the policy of the colony. In Mosul, Schools taught lessons with 
Turkish language. And this illustrates why the people in Mosul use 
Turkish words, such as 'barda' which means 'curtain' in English. As a 
result, Turkish language has affected the Iraqi Arabic phonologically and 
syntactically. (Albuarabi, 2018, p. 1373) 

The British Empire’s predominance over Iraq has also impacted the 
Iraqi Arabic. As a result, an enormous number of English loanwords 
entered the Iraqi dialect, and the Iraqi people have been influenced by the 
language and culture of their occupiers, of which were words which took 
vital places in the daily speech of Iraqi Arabic community such as the 
word ھلو (Hello) which replaced the Arabic universal greeting word مرحبًا. 
Moreover, English has become the most widespread language in the 
globe because of the significant increase of the internet use and users. 
Since the dominant language of the internet is English, most users tend to 
pick up English terms and localize them within their source language 
system. (Kadhim & Mubarak, 2019, p. 23) 
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The Iraqi dialect has three distinguished sub-dialects within the 
country, Baghdadi, Southern, and Maslawi dialect. The Baghdadi dialect 
can be found in the middle of Iraq, the capital and the places near to it. Its 
speech is clear and simple, and it tends to strengthen the sounds, such as 
/o/ in (shino/what). The South-eastern dialect, also known as 
(Sharkawiya), is spoken by the people in the South, such as Basrah, Thi-
Qar , Babylon and Najaf . This dialect switches the /k/ to /g/ or /ch/ sound 
in many occasions. Also, the word "cha" is commonly used in this 
dialect, which means "so" in English. Mosul, and some areas around it, is 
where the Maslawi dialect can be found. This dialect does not remove or 
change the /k/ sound, but it turns the /r/ sound to /gh/ as it changes from 
'rah' to 'ghah' which means 'went'. (Albuarabi, 2018, p. 1377) 

10.   Categorizations and Classification. 
Analysing the collected data shows that the loanwords covers a wide 

range of variety of topics of interest; the words fulfilling the linguistic 
domestic needs and uses. However, apparently, there is a potential to 
classify many of the collected words into some categories, based on the 
likelihood of them being used among some certain communities in the 
Iraqi Arabic society. The classification, which has been presented by the 
researchers, serves in easing the study of those words in their 
communities. As a result, the loanwords in this study fall into seven 
categories: 

• The internet and the digital technology community: 

including computer, phone, CD and DVD, photography 

equipment and other related terms which represent a means of 

referring to the digital devises and instruments, in addition to 

the other digital social activities such as memes and gaming. 

• Automotive, industrial, and constructions Workers 
community: Including all industrial related terms, which are 
represented mostly in the working class communities. 

• Food related terms: including dishes, food materials, kitchen 
equipment, and cooking terms. 

• Fashion and Cosmetic community: This includes makeup, 
plastic surgery and related equipment and activities (including 
sport and medical clothing). 

• Sports community: This category covers sport activities, 
clothing, and equipment. 
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• Academic community: This group comprises all the terms 
related to academia and academic studies and scientific words 
such as medicine, biology, physics, chemistry, social sciences 
and other related terms. The terms are represented in 
academia most. 

• Other: Under this group come terms which do not fall into 
any of the classified categories above, such as places, animals, 
and buildings names and verbs of daily general uses, or of 
minor categorizations such as security and military terms. 

The majority of the loanwords that are under analysis are of newly 
emerged fields, where no alternative domestic terms have been 
developed for those new concepts. Nevertheless, there is a considerable 
number of words in which Iraqi native speakers choose to either using 
both the Arabic and English words as synonyms to refer to the meaning, 
or ignoring the Arabic alternatives or using the English words only. 
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